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5	 Servis

5.1	Organizace firmy Olympus
Výrobce tohoto zařízení.
Pokud není jinak uvedeno v návodu k použití specifického 
výrobku, položky označené jako OLYMPUS GERMANY 
jsou vyrobeny firmou:
Olympus Winter & Ibe GmbH
Kuehnstraße 61
22045 Hamburg, Německo
Phone:.........................................................+49 40 66 96 60
Fax:.......................................................+49 40 669 66 21 09

Distributor v Česká republika
Olympus Czech Group,.s r.o.,
Evropská 176/16
160 41 Praha 6 - Vokovice
Telefon:.....................................................+420 221 985 235
Fax:...........................................................+420 221 985 569

Distributor v Slovenská republika
Olympus SK, spol. s.r.o.
Slovnaftská 102 / 12 218
821 05 Bratislava
Telefon:.....................................................+421 2 4920 9410
Fax:...........................................................+421 2 4445 7935

Distributoři v jiných zemích.
Adresy distributorů v jiných zemích Vám poskytne
Olympus Winter & Ibe, nebo adresy jsou uvedeny na naší 
webové stránce:
www.olympus-owi.com
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5.2	Opravy
Autorizovaná servisní centra.
Opravy mohou být prováděny pouze kvalifikovaným 
servisním personálem, který byl autorizován firmou  
Olympus Winter & Ibe. 
Jinak firma Olympus Winter & Ibe nemůže být odpovědná 
za bezpečnost, spolehlivost a funkčnost tohoto výrobku.
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VAROVÁNÍ! 
Vliv na bezpečnost pacienta a uživatele.
Je zde nebezpečí vzniku poškození výrobku, pokud se 
o opravu závady pokusí uživatel nebo neautorizovaná 
servisní služba. Poškozený výrobek může způsobit 
poranění pacienta nebo uživatele.

Ztráta záruky.
Veškeré záruky a reklamace záruku vůči  
Olympus Winter & Ibe zanikají, pokud se o opravu nástroje/
přístroje pokusí uživatel nebo neautorizovaná servisní 
služba.

Neautorizovaná oprava (vlevo) v porovnání s autorizovanou 
službou (vpravo).
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Popis závad.
Aby servisníá středisko bylo schopné provést opravy včas, 
zašlete spolu s výrobkem podrobný popis závady. Je nutné 
uvést následující údaje:
-	 Katalogové číslo
-	 Sériové číslo nebo číslo šarže (pokud možno)
-	 Precizní popis závady
-	 Datum dodání
-	 Kopii faktury (pokud možno záruku nebo reklamaci ze 

záruky)
-	 Interní číslo zakázky zákazníka (k přesnému zaúčtování 

objednávky opravy)

Manipulace s výrobkem před odesláním.
Aby byla zaručena ochrana bezpečnosti servisního 
personálu, proveďte před odesláním nástrojů/přístrojů 
k opravě jejich kompletní čištění a dezinfekci/sterilizaci.
Pokud to není možné, např. když další dezinfekce nebo 
sterilizace by mohla zcela poškodit výrobek, co možná 
nejdůkladněji očistěte výrobek a náležitě jej označte.
Servisní centra mají z bezpečnostních důvodů oprávnění 
odmítnou opravu výrobků špinavých a kontaminovaných.

Doprava.
Pro transport závadného výrobku použijte původní 
kartónový obal. Pokud to není možné, zabalte každou 
komponentu zvlášť do dostatečného množství papíru nebo 
do pěnové hmoty a umístěte je do kartónové krabice.
Servisní centra neakceptují reklamace ze záruky, pokud 
příčinou je nedostatečné zabalení výrobku při transportu.
Optiky by měly být transporovány v příslušné nástrojové 
kazetě Olympus. Optiky původně dodané v ochranném 
tubusu by měly být transportovány v tomto ochranném 
tubusu.

1.

2.

3.

4.

5.
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6	 Dodatek

Tato přehledná tabulka uvádí procesy čištění, dezinfekce 
a sterilizace a prostředky, které byly testovány na 
materiálovou kompatibilitu s výrobky, které distribuuje  
Olympus Winter & Ibe, Germany.
Tato informace se týká pouze kompatibility materiálu a ne 
germicidní účinnosti.
Následující informace o dekontaminaci doplňují podrobné 
informace o dekontaminaci, které jsou uvedeny v návodu 
k použití specifického výrobku. Nicméně pokud se 
informace uvedené v této kapitole liší od informací, které 
jsou uvedeny v návodu k použití specifického výrobku, řiďte 
se informacemi uvedenými v návodu k použití specifického 
výrobku.

UPOZORNĚNÍ! 
Nebezpečí poškození.
Ne každý přístroj nebo nástroj je kompatibilní se všemi 
metodami, které jsou uvedeny v tomto manuálu. Před 
dezinfekcí nebo sterilizací nástrojů nebo přístrojů 
prostudujte návody k použití specifických výrobků.

+	Kompatibilní (viz níže uvedené poznámky)
–	Nekompatibilní
▲	Prostudujte návod k použití specifického výrobku
♦	Kompatibilita není testována nebo stanovena
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Optiky, autoklávovatelné (prodeje před 2004) + + + + + + –

Optiky, autoklávovatelné (prodeje od 2004) + + + + + + +

OP optiky, autoklávovatelné  
(prodeje před 2004)

+ + + + + + –

OP optiky, autoklávovatelné  
(prodeje od 2004)

+ + + + + + +

Videooptiky, autoklávovatelné  
(prodeje před 2004)

+ + + + + + –

Videooptiky, autoklávovatelné  
(prodeje od 2004)

+ + + + + + +

Ureteroskopy, autoklávovatelné + + + – + – –

Neuroskopy, autoklávovatelné + + + – + + –

Optiky, které nejsou autoklávovatelné + – – – – – –

Videoadaptéry, autoklávovatelné + + + + + + –

Světlovodné kabely, standardní  
(prodeje před 2004)

+ + + + + + –

Světlovodné kabely, standardní  
(prodeje po 2004)

+ + + + + + +

Světlovodné kabely, tekut. + – – – ♦ ♦ ♦

Světlovodné kabely, mechanické  
(bez optických elementů)

+ + + + + + –

Světlovodné kabely, optické  
(s konusem čočka/vlákno)

+ + + + + + –

Resekční pláště, irigační kroužky, pláště 
cystoskopů

+ + + + + + –

Obturátory + + + + + + –

Můstky, optické obturátory, pracovní elementy 
s/bez pracovního kanálu

+ + + – + – –

Pracovní vložky s Albaránem + + + – + – –
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Pracovní elementy  
(monopolární, bipolární, pro nože, pro sondy)

+ + + + + + –

Nástavce + + + + + + –

VF-resekční elektrody + + + + + + –

VF elektrody, rigidní + ♦ ▲ ♦ ▲ ♦ ♦

VF elektrody, flexibilní + ♦ – – + – –

Nože + + + – + + –

Stříkačky pro močový měchýř + + + – – – –

Optické kleště + + + – + – –

Ruční nástroje 3–9 Ch.,  
flexibilní/semiflexibilní

+ + + – + + –

Tubusy trokárů, bodce trokaru, ventily, 
dilatátory, (torakoskopie/laparoskopie)

+ + + – + – –

Redukční hadice, vodící hadice  
(torakoskopie/laparoskopie)

+ + + – + – –

Tubusy trokárů, bodce trokaru, můstky  
(artroskopie)

+ + + – + + –

EKL sondy + ♦ ♦ ♦ + + ♦

EHL sondy + ♦ – ♦ ♦ ♦ ♦

Ruční nástroje, standardní a monopolární  
(rukojeti, podélné části, vložky s čelistmi)

+ + + – + + –

Bipolární ruční nástroje  
(rukojeti, podélné části, vložky s čelistmi)

+ + + – + + –

Držáky na jehly (rukojeti, vložky s čelistmi) + + + – + + –

Sací/irigační systémy (rukojeť, hadice 
s ventilem, odsávací/irigační hadice).

+ + + – + + –

Palpační sondy, retraktory, kyrety + + + – ▲ ♦ ♦

VF kabely + + + – + + –

Hadice, autoklávovatelné + ♦ + ♦ ▲ ♦ ♦
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Těsnící čepičky a těsnící kroužky + + + + + + –

Sterilizační kazety a kazetové vložky + + + ♦ – – ♦

Košíčky na nástroje, nerezavějící ocel + + + + + + ♦

Kartáčky na čištění + ♦ + ♦ ♦ ♦ ♦

Pochromované nástroje/přístroje 6) + + + – – – –

Ostatní výrobky ▲ ▲ ▲ ▲ ▲ ▲ –
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POZNÁMKA!
Dekontaminační metody mohou vést ke zvýšenému 
opotřebování výrobků. Životnost výrobků může být snížena 
při používání určitých dekontaminačních metod.

Poznámky.
1)	Více informací o čistících a dezinfekčních prostředcích 

vám poskytne váš místní reprezentant firmy Olympus. 
2)	Tepelná myčka/dezinfektor s alkalickým čistícím 

prostředkem s pH hodnotou do 11 v pracovním roztoku
3)	Oxivario je proces čištění a dezinfekce zařízení (myčky) 

vyvinutý firmou Miele & Cie. Více informací o tomto 
procesu Vám poskytne výrobce zařízení.

4)	 Určitě proveďte pečlivou kontrolu výrobku před každým 
dekontaminačním cyklem. Pečlivě zkontrolujte adhezivní 
a pájené části. Pokud zaznamenáte nějaké změny, jako 
např. puchýřkování, křehkost nebo macerace, již více 
výrobek nepoužívejte.

5)	Hlavně pochrómované komponenty mohou mít sníženou 
životnost.

6)	 Pro všechny systémy před OES Pro: Pokud máte 
pochybnosti, zdali je váš nástroj/přístroj pochrómovaný, 
kontaktujte firmu Olympus.

STERRAD® je registrovanou ochrannou značkou jejího 
vlastníka.
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